
B
Y

Z
A

N
Z

 U
N

D
 D

A
S 

A
B

EN
D

LA
N

D
 I

V
: S

tu
di

a 
B

yz
an

tin
o-

O
cc

id
en

ta
lia

Eötvös-JózsEf-CollEgium

EltE

AntiquitAs • ByzAntium • RenAscentiA XXi.
(BiBliothecA ByzAntinA iV)

ANTIQ
U

IT
A

S  
 B

YZ A N T I UM 

 ReN
A

Sc
eN

TIA 

MMXIII

BYZANZ

UND DAS ABENDLAND IV.

Studia 
Byzantino-Occidentalia



BYZANZ UND DAS ABENDLAND IV.

STUDIA BYZANTINO-OCCIDENTALIA



Antiquitas • Byzantium • Renascentia XXI.

Bibliotheca Byzantina IV

Herausgegeben von

Zoltán Farkas

László Horváth

Tamás Mészáros

Eötvös-József-Collegium

2016



Byzanz und das Abendland IV.

Studia Byzantino-Occidentalia

Herausgegeben von

Erika Juhász

Eötvös-József-Collegium

Budapest 2016



Herausgegeben im Rahmen des vom

Nationalen Forschungsfonds Ungarn geförderten Projekts OTKA Nr. 104456

und des vom Ministerium für nationale Ressourcen unterstützten Projekts

für ungarische Fachkollegien NTP-SZKOLL Nr. 160018

Die dem Band zugrunde liegende internationale Tagung wurde vom Österreichischen 

Kulturforum Budapest und vom FWF Projekt Nr. P25485 unterstützt.

Verantwortlicher Herausgeber:

László Horváth, Direktor des Eötvös-József-Collegiums

Anschrift: ELTE Eötvös-József-Collegium

H-1118 Budapest, Ménesi út 11-13

© Eötvös-József-Collegium und die einzelnen VerfasserInnen, 2016

Alle Rechte vorbehalten

ISBN 978-615-5371-68-4

ISSN 2064-2369

Druck: Komáromi Nyomda és Kiadó Kft.

H-2900 Komárom, Igmándi út 1

Verantwortlicher Direktor: János Kovács



Péter Ekler

Findings on the Text of the Bessarion Corvina Codex  
(Budapest, National Széchényi Library, Cod. Lat. 438)*

The present paper continues the study published last year,1 which was dedicated 
to the printed edition of Bessarion’s (1403–1472) two works. This time again 
the Strasbourg print is in focus, with the aim of making certain comments 
about its text. 

First, the information available about the Corvina Codex (Budapest, National 
Széchényi Library, Cod. Lat. 438), containing the two pieces, and of the 1513 
Strasbourg edition is summarized. The starting point is Cardinal Bessarion’s 
own codex containing three of his writings. At the turn of the 15th and the 16th 
centuries, this codex was kept in the Buda library, the location where Augustinus 
Moravus (1467–1513) must have read it. Today it is in the Manuscript Collection 
of the National Széchényi Library, marked as Cod. Lat. 438.

Out of the three pieces, we focus on the two that, as initiated by Augustinus 
Moravus, were printed in Strasbourg in 1513.2 One is a treatise entitled 
De Sacramento Eucharistiae, which Bessarion wrote around 1464, while the 
other is Epistola ad Graecos, a letter the cardinal addressed to the Greeks 
and wrote in 1463.

* The present paper has been produced with a grant from János Bolyai Research Scholarship of 
the Hungarian Academy of Sciences (BO/00177/13/1), and with the support of my employer, 
the National Széchényi Library. – I am grateful to Edit Madas and Edina Zsupán for the precious 
advice they have provided me with for the analysis of the manuscript notes. In the process, 
I have used the manuscript marked as Cod. Lat. 438 (National Széchényi Library, Manuscript 
Collection) and the old book marked as Ant. 2733 (5) (National Széchényi Library, Collection 
of Old Prints). 

1 Ekler, P., Greek and Byzantine Authors and Augustinus Moravus Olomucensis. Part One: 
Plato and Bessarion. In: Juhász, E. (ed.), Byzanz und das Abendland III. Studia Byzantino-
Occidentalia. Budapest 2015, 247–255.

2 Bessarion, Oratio de Sacramento Eucharistiae. Epistola ad Graecos. Ed. Augustinus Moravus. 
Argentorati [Strasbourg] ex aedibus Schurerii, men. Decemb. 1513.
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The printed text at the end of the Epistola ad Graecos says that the Strasbourg 
edition (1513) is based on a manuscript in the Buda library.3 The Strasbourg 
edition was issued in December 1513, only a month after Augustinus’ death 
in November of the same year.

The present paper deals with the relationship between the Corvina 
manuscript and the printed Strasbourg edition. The main question is whether 
the manuscript notes and corrections we read in the codex had an impact on 
the later printed edition, in other words, whether the textual corrections are 
realized in the 1513 book.

For the sake of this scrutiny, the manuscript notes made to the text of the 
codex have been collected. Some of them are marginal (on the margins of 
the text), others are interlinear (above the words or in between the lines). 
In trying to identify the functions of the notes, we see that some of them are 
textual critiques of the Latin text, while others concern its content. The present 
paper does not deal with the latter. Thus, only those notes are introduced and 
analysed that concern the Latin text of the codex. 

As one of the main aims is to compare the texts of the codex (Cod. Lat. 438) 
and the Strasbourg print, the work that features in the codex but not in the 
Strasbourg print is immediately excluded. Thus, the two items left are Epistola 
ad Graecos and De Sacramento Eucharistiae. The present paper focuses on only 
one of the two. It has been decided that the present paper will study only the 
notes made to the text of the De Sacramento Eucharistiae. 

After establishing these facts and having scrutinised the notes concerning 
the text of De Sacramento Eucharistiae (Cod. Lat. 438), we may draw the fol-
lowing conclusions:

(1) In De Sacramento Eucharistiae, there are 31 relevant textual locations, 
i.e. notes that correct or supplement the Latin text of the Cod. Lat. 438.
3 Ex libro syncaerae fidei transcripta, qui in bibliotheca Budensi Pannoniae inferioris habe-

tur, cura Augustini Moravi, viri doctissimi. (Strasbourg, 1513, fol. Gii
v.) Cf. Bartoniek, E., 

Codices Latini Medii Aevi. Budapest 1940, num. 438, p. 393–394; Csapodi, Cs., The Corvinian 
Library. History and Stock. Budapest 1973. num. 115, p. 160. – For Bessarion’s codex, see Edina 
Zsupán’s recent paper: Zsupán, E., Bessarion immer noch in Buda? Zur Geburt der Bibliotheca 
Corvina. In: Ekler, P. – Kiss, F. G. (eds.), Augustinus Moravus Olomucensis. Proceedings of the 
International Symposium to Mark the 500th Anniversary of the Death of Augustinus Moravus 
Olomucensis (1467–1513). 13th November 2013, National Széchényi Library, Budapest. Budapest 
2015, 113–138. For the links between Bessarion and Hungary, see Dan Ioan Muresan’s paper: 
Muresan, D. I., Bessarion et l’Église de rite Byzantin du royaume de Hongrie (1463–1472). In: 
Gastgeber, Chr. – Mitsiou, E. – Pop, I.-A. – Popović, M. – Preiser-Kapeller, J. – Simon, 
A. (eds.), Matthias Corvinus und seine Zeit. Europa am Übergang vom Mittelalter zur Neuzeit 
zwischen Wien und Konstantinopel. Wien 2011, 77–92.
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(2) The notes are by more than one hand.
(3) These corrections and additions have been compared with the relevant 

locations in the 1513 Strasbourg print.
(4) It may be generally concluded that the corrections in Cod. Lat. 438 

are also present in the 1513 print. In other words, the text of the Strasbourg 
version invariably contains those readings that were copied into the Cod. 
Lat. 438 when the text of the codex was being improved. (There is only one 
location where the improved words of the codex differ from the reading of 
the Strasbourg print.)

In possession of these findings, certain further questions may be raised. 
(1) How many people are the manuscripts notes likely to come from? When 

and where were they made?
(2) Were the notes made at the time the original text was copied into the 

codex? Is it possible that somebody may have checked and corrected the text 
immediately after it had been copied?

(3) Or was the original text of the codex improved later, in the last third of 
the 15th century, either in Italy of in Hungary?

(4) Is it possible that some of the notes might be related to the 1513 Strasbourg 
edition? In other words, is it possible that the text of the Cod. Lat. 438 may have 
been checked and corrected immediately before the printed edition (1513), 
which is what we see traces of in the codex? 

Following a thorough examination of the notes, the findings can be summarised 
as below. In the section containing De Sacramento Eucharistiae, we find notes 
by at least three different hands.

(1) There is one hand (perhaps two) that features more frequently (at least 
three times each).

(2) In addition, there are additional hands that feature less frequently (once 
or twice). Of the latter, there is one hand that seems to appear once only, but 
exactly at the point where the note (correction) is not identical with the text 
printed in 1513.

For illustrating these points, some reproductions are introduced. The im-
ages are selected from De Sacramento Eucharistiae, located in the manuscript 
marked as Cod. Lat. 438.
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First, examples are given of each type featuring three times (A, B).
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who entered them and when.4 
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belonged to Bessarion, and later passed into the possession of the Bibliotheca Corviniana.  

 Augustinus Moravus was an important personality in Central European, thus in 

Hungarian humanism. This justifies our interest in the Strasbourg print, as Augustinus had a 

major role in having the Buda library’s manuscript (or more precisely, two of the three works 

found in the codex) printed in Strasbourg in 1513. 

 As noted before, De Sacramento Eucharistiae was composed around 1464. It may be 

                                                            
4 The scribe of the codex was Leonardus Iob. His name appears at the end of the first and the second works as 
Leonardus Iob scripsit. However, the same does not feature after the third work, which is in our focus. The script 
of the basic text of the codex is humanistica rotunda. Edit Hoffmann argues that it was made in Florence (ca. 
1450–1470), while according to Ilona Berkovits probably in Umbria or Emilia in the 1460s. Cf. CSAPODI (n. 3) 
160. 
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(2) It cannot be excluded that the corrections were made later, perhaps in 
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Summary
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Eucharistiae is regarded as an important document. The codex containing 
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the possession of the Bibliotheca Corviniana. 

Augustinus Moravus was an important personality in Central European, 
thus in Hungarian humanism. This justifies our interest in the Strasbourg 
print, as Augustinus had a major role in having the Buda library’s manuscript 
(or more precisely, two of the three works found in the codex) printed in 
Strasbourg in 1513.
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148 Péter Ekler

As noted before, De Sacramento Eucharistiae was composed around 1464. 
It may be stated therefore that the corrections we read in the Corvina copy of 
De Sacramento Eucharistiae reappeared in the text of a book printed decades 
later. 

It is worth remarking that volume 161 of the Patrologia Graeca series 
features both works; the Epistola ad Graecos appears both in Greek and 
Latin. The Latin text given is not based on the Strasbourg edition (1513). 
The Patrologia Graeca published De Sacramento Eucharistiae on the basis 
of the 1562 Antwerp edition. The Patrologia Graeca version does not refer 
to the 1513 edition. Neither does the 1562 Antwerp edition mention the 
Strasbourg (1513) publication.5

Overview and further research options

The present paper has studied the notes related to, and corrections of the 
text of De Sacramento Eucharistiae (Cod. Lat. 438) rather than the full text. 
It seems a further logical step to compare each point of the Cod. Lat. 438 with 
the text of the Strasbourg edition. In addition, it should also be compared 
with the text of the Antwerp edition, as that is what the Patrologia Graeca 
edition contains. 

The text of Epistola ad Graecos may also be the subject of further research. 
It seems that the full text of the Cod. Lat. 438, from beginning to end, should 
be compared with the Latin text in the Patrologia Graeca. Since the Patrologia 
Graeca contains also the original Greek text, in case of more significant 
differences, it would be useful to study the relevant locations of the Greek 
text as well.

5 Patrologia Graeca. CLXI. col. 449–480; 481–490; 493–526.



Inhaltsverzeichnis

Vorwort ....................................................................................................................... 11

Peter Schreiner

Byzantinische Literatur und lateinische Literatur des Mittelalters: 

Ein Vergleich im Überblick (500/600–1200) ................................................ 13

Hermann Harrauer

Der Alltag eines Papyrologen .......................................................................... 29

Pia Carolla

Priscus of Panion, John Malalas and the Chronicon Paschale (CP): 

a Complex Relationship ................................................................................... 51

Laura Carrara

Die Alleinherrschaft Justinians in der Chronik des Malalas und im 

Chronicon Paschale: Eine Quellenstudie ........................................................ 71

Vlastimil Drbal

Das andere Bild des byzantinischen Palästinas: Das nicht-christliche 

Pilgerwesen in Palästina zwischen dem 4. und 7. Jh. ................................... 95

Nicolas Drocourt

Au nez et à la barbe de l’ambassadeur. Cheveux, poils et pilosité dans les 

contacts diplomatiques entre Byzance et l’Occident (VIe-XIIe s.) ............. 107

Emese Egedi-Kovács

Quelques remarques sur la langue de la traduction française dite d’Iviron 

de Barlaam et Josaphat (ms. Athon. Iviron 463) ......................................... 135

Péter Ekler

Findings on the Text of the Bessarion Corvina Codex 

(Budapest, National Széchényi Library, Cod. Lat. 438) ...................................143

Erika Elia

Die Methoden eines Kopisten des 16. Jahrhunderts und die Abschriften 

des Chronicon Paschale ................................................................................... 149

Zoltán Farkas

Byzantine Studies in Eötvös József Collegium ............................................ 163

Olivier Gengler

Johannes Malalas und seine Quellen: 

Überlegungen zum Fall Philostratos (Malalas XII 26) .............................. 175



8 Inhaltsverzeichnis

Erika Juhász

Bemerkungen zu den Konsullisten in der Osterchronik ........................... 187

Tamás Mészáros

Laonikos on the Ethnonyms of the Hungarians ......................................... 195

Bojana Pavlović

Nikephoros Gregoras und das Nikänische Reich ....................................... 203

Juan Signes Codoñer

Dates or Narrative? Looking for Structures in Middle Byzantine 

Historiography (9th to 11th Century) ............................................................. 227

Vratislav Zervan

Konnte Nikephoros Kallistou Xanthopoulos lateinisch? (Zum Gebrauch 

der lateinischen Lehnwörter in der Kirchengeschichte) ............................ 257

Verzeichnis der bisher erschienenen Bände der Editionsreihe

„Antiquitas • Byzantium • Renascentia“ ...................................................... 273



Verzeichnis der bisher erschienenen Bände der Editionsreihe
„Antiquitas • Byzantium • Renascentia“

Herausgegeben
von

Zoltán Farkas, László Horváth und Tamás Mészáros

ISSN: 2064-2369

I. Szepessy Tibor: Bevezetés az ógörög verstanba. Szerkesztette: Mayer Gyula. 
ELTE Eötvös József Collegium, Budapest, 2013. ISBN: 978-615-5371-10-3. 
266 p.

II: Kapitánffy István – Szepessy Tibor (szerk.): Bevezetés az ógörög irodalom 
történetébe. ELTE Eötvös József Collegium, Budapest, 2013. ISBN: 978-615-
5371-08-0. 276 p.

III: Tóth Iván: Alexandros Homérosa. Arrhianos-tanulmányok. ELTE Eötvös 
József Collegium, Budapest, 2013. ISBN: 978-615-5371-03-5. 208 p.

IV: Philologia nostra. Bollók János összegyűjtött tanulmányai. Szerkesztette: 
Mészáros Tamás. ELTE Eötvös József Collegium, Budapest, 2013. ISBN: 978-
615-5371-00-4. 516 p.

V: Erika Juhász (Hrsg.): Byzanz und das Abendland: Begegnungen zwischen 
Ost und West. Bibliotheca Byzantina 1. Eötvös-József Collegium ELTE, 
Budapest, 2013. ISBN: 978-615-5371-15-8. 375 p.

VI: Achilleus Tatios: Leukippé és Kleitophón története. Fordította: Szepessy 
Tibor. ELTE Eötvös József Collegium, Budapest, 2014.  ISBN: 978-615-5371-
27-1. 153 p.

VII: Szepessy Tibor (szerk.): Római költők antológiája. ELTE Eötvös József 
Collegium, Budapest, 2014. ISBN: 978-615-5371-25-7.  575 p.

VIII: Maywald József – Vayer Lajos – Mészáros Ede: Görög nyelvtan. 
Szerkesztette: Mayer Gyula. ELTE Eötvös József Collegium, Budapest, 2014. 
ISBN: 978-615-5371-31-8. 333 p.



IX: Jacqueline de Romilly – Monique Trédé: Az ógörög nyelv szelleme. 
Fordította: Vargyas Brigitta. Szerkesztette: Horváth László. TypoteX Kiadó, 
Budapest, 2014. ISBN: 978-963-2793-95-5. 135 p.

X: László Horváth (Hrsg.): Investigatio Fontium. Griechische und lateinische 
Quellen mit Erläuterungen. Beiträge der Tagung Klassisches Altertum – Byzanz 
– Humanismus der XI. Ungarischen Konferenz für Altertumswissenschaft. 
Eötvös-József Collegium ELTE, Budapest, 2014. ISBN: 978-615-5371-33-2. 
281 p.

XI: Horváth László: Az új Hypereidés. Szövegkiadás, tanulmányok és magya-
rázatok. TypoteX, Budapest, 2015. ISBN: 978-963-2798-18-9. 301 p.  

XII: Erika Juhász (Hrsg.): Byzanz und das Abendland II. Studia Byzantino-
Occidentalia. Bibliotheca Byzantina 2. Eötvös-József Collegium ELTE, 
Budapest, 2014. ISBN: 978-615-5371-36-3. 212 p.

XIII: János Nagyillés – Attila Hajdú – Gergő Gellérfi – Anne Horn Baroody 
– Sam Baroody (eds.): Sapiens Ubique Civis. Proceedings of the International 
Conference on Classical Studies (Szeged, Hungary, 2013). ELTE Eötvös József 
Collegium, Budapest, 2015. ISBN: 978-615-5371-40-0. 424 p.

XIV: Zsuzsanna Ötvös: „Janus Pannonius’s Vocabularium”. The Complex 
Analysis of the Ms. ÖNB Suppl. Gr. 45. ELTE Eötvös József Collegium, 
Budapest, 2015. ISBN: 978-615-5371-41-7. 354 p.

XV: Erika Juhász (Hrsg.): Byzanz und das Abendland III. Studia Byzantino-
Occidentalia. Bibliotheca Byzantina 3. Eötvös-József Collegium ELTE, 
Budapest, 2015. ISBN: 978-615-5371-44-8. 302 p. 

XVI: Emese Egedi-Kovács (éd.): Byzance et l’Occident II. Tradition, 
transmission, traduction. Collège Eötvös József ELTE, Budapest, 2015. ISBN: 
978-615-5371-46-2. 238 p.

XVII: Ágnes Ludmann (ed.): Mare nostrum. Studia Iberica, Italica, Graeca. 
Atti del convegno internazionale Byzanz und das Abendland – Byzance et l’Oc-
cident III (24-25 novembre 2014). ELTE Eötvös József Collegium, Budapest, 
2015. ISBN: 978-615-5371-45-5. 186 p.



XVIII: Balázs Sára (Hrsg.): Quelle und Deutung II. Beiträge der Tagung ́ Quelle 
und Deutungʹ am 26. November 2014 (EC Beiträge zur Erforschung deutschs-
prachiger Handschriften des Mittelalters und der Frühen Neuzeit, I.II). Eötvös-
József Collegium ELTE, Budapest, 2015. ISBN: 978-615-5371-47-9. 158 p.

XIX: Dión Chrysostomos, Tróját nem vették be (szerkesztette, fordította, 
előszóval és magyarázatokkal ellátta: Szepessy Tibor). Eötvös-József Collegium 
ELTE, Budapest 2016. ISBN: 978-615-5371-55-4. 172 p.

XX: Balázs Sára (Hrsg.): Drei deutschsprachige Handschriften des Opusculum 
tripartitum des Johannes Gerson. Synoptische Ausgabe der Fassungen in den 
Codices StB Melk, Cod. 235, StB Melk, Cod. 570 und Innsbruck, ULB Tirol, 
Serv. I b 3. EC-Beiträge zur Erforschung deutschsprachiger Handschriften des 
Mittelalters und der Frühen Neuzeit, Bd. II.I. ELTE Eötvös-József-Collegium, 
Budapest, 2016. [ISSN 2064-969X] ISBN 978-615-5371-66-0. 332 p.

XXI: Erika Juhász (Hrsg.): Byzanz und das Abendland IV. Studia Byzantino-
Occidentalia. Bibliotheca Byzantina 4. ELTE Eötvös-József-Collegium, 
Budapest, 2016. ISBN: 978-615-5371-68-4. 276 p.

XXII: Emese Egedi-Kovács (éd.) : Byzance et l’Occident III. Écrits et 
manuscrits. Collège Eötvös József ELTE, Budapest, 2016. ISBN : 978-615-
5371-63-9. 336 p.

XXIII: Ágnes Ludmann (ed.): Italia Nostra. Studi filologici italo-ungheresi. 
Collegio Eötvös József ELTE, Budapest, 2016. ISBN: 978-615-5371-65-3.

XXIV: Balázs Sára (Hrsg.): Quelle und Deutung III. Beiträge der Tagung 
Quelle und Deutung III am 25. November 2015. EC-Beiträge zur Erforschung 
deutschsprachiger Handschriften des Mittelalters und der Frühen Neuzeit, 
Bd. I.III. ELTE Eötvös-József-Collegium, Budapest, 2016. [ISSN 2064-969X] 
ISBN 978-615-5371-67-7. 212 p.

XXV: Dora E. Solti (ed.): Studia Hellenica. ELTE Eötvös József Collegium, 
Budapest, 2016. ISBN: 978-615-5371-69-1.


